                                                   METOДИЧНІ ВКАЗІВКИ
     Курс «Актуальні проблеми сучасної філології» відповідає навчальному плану  підготовки студентів освітньо-кваліфікаційного рівня «магістр». Спеціальність 8.030507: Переклад (англійська мова). Курс «Актуальні проблеми сучасної філології» є необхідною складовою частиною вивчення курсу базових філологічних дисциплін для філологів та перекладачів. Метою курсу є: поглиблення теоретичних знань і подальший розвиток дослідницьких навичок і  практичних професійних вмінь  з урахуванням сучасних тенденцій, напрямків і останніх здобутків у сфері філології та перекладу. Курс «Актуальні проблеми сучасної філології» зосереджений на  поглибленні знань магістрів щодо сучасних теоретико-методологічних засад філології і перекладознавства, на формуванні у магістрів компетенції прикладного і теоретичного штибу у царині мовознавчого та перекладознавчого наукового пошуку на основі сучасних фундаментальних світоглядних, філософських, психокогнітивних, семіотичних, феноменологічних, телеологічних постулатів і, зокрема, з урахуванням новітніх інтуїтивістських і евристичних підходів до розгляду проблем сучасного мовознавства та перекладознавства.
Запропонований курс зосереджений на поглибленні знань та розвитку навичок:
творчо використовувати у дослідницькій і практичній діяльності здобуті знання та навички, спираючись як на усталені, історично сформовані канони мовознавства і перекладознавства, так і на постулати сучасних, найновітніших, зокрема, інтуїтивістських і евристичних підходів; 
· доцільно залучати у дослідженнях категоріально-понятійний апарат суміжних дисциплін: логіки, зокрема, нечіткої логіки, філософії, семіотики, дискурсології, телеології, феноменології;
· самостійно здійснювати наукові дослідження та презентувати результати розвідок у наукових публікаціях та на науково-практичних конференціях і завершити магістерський науковий проект для подання до захисту;
· раціонально і доцільно користуватися сучасними програмними продуктами на основі штучного інтелекту для виконання дослідницьких, прикладних і дидактичних завдань. 
    
      Запропонований курс значною мірою побудований на принципах і категорійно-понятійному апараті лінгвістичної семіотики, котра узгоджується з поглядами на переклад як смислоутворювальну сутність, і сповідує евристичність та нелінійність осмислення отриманої інформації, неприйняття догматичної абсолютизації певного «єдино істинного» перекладацького рішення. Відповідно, до обговорення практичної проблематики перекладу залучаються такі базові поняття семіотико-ймовірнісного гатунку, як «ймовірність», «аперцепція», «аферентація», «смислоутворення» («атрибуція смислу»), «феноменологічне конституювання» (структурування) та інші. Для полегшення сприйняття і розуміння цих понять надано глосарій зазначених термінів лінгвістичної семіотики у перекладознавчому використанні.
[bookmark: _GoBack]     Відповідно до концептуальних положень лінгвістичної семіотики перекладач постає посередником у комунікації, яка є обтяженою розмаїттям ускладнюючих чинників. Сукупність цих чинників у їхній функціональній взаємодії можливо виявити i привести у систему лише у межах міждисциплінарних наукових напрямів, яким є семіотико-ймовірнісний підхід до дослідження мовленнєвих явищ. Антропоцентричний аспект перекладознавчих досліджень, в межах котрого реалізується семіотико-ймовірнісний підхід, потребує врахування систем цінностей мовців, етнонаціональних особливостей і можливу сумісність світоглядів комунікантів. У курсі «Актуальні проблеми сучасної філології» постульовано тезу, згідно з котрою повноцінною комунікацію можна вважати лише тоді, коли реальному адресату зрозумілі мотиви, підсмисли, натяки, тобто приховані глибинні змістові шари висловлення. Безумовно, увага до людського чинника не применшує необхідності врахування під час перекладу тонкощів формальної лексико-граматичної організації оригінального матеріалу. Йдеться про аналіз і синтез усього комплексу лінгвістично релевантних чинників спілкування, якими є як статичні мовні елементи, так і динамічні діяльнісні прояви у вигляді прагматичних, психологічних, лінгвокультурологічних, когнітивних аспектів мовлення.


